· a 

a, prép. : + Abl. : à partir de, après un verbe passif = par

· ab 

ab, prép. : + Abl. : à partir de, après un verbe passif = par

· ABBATIS 

· abditas 

abdo, is, ere, didi, ditum : placer loin de, écarter, cacher (abditus, a, um : caché, secret)

· absolutas 

absoluo, is, ere, solui, solutus : laisser libre, acquitter

· absque 

abs, prép. : + abl. : par, de

absque, prep + abl. : sans, excepté, loin de

· ac 

ac, conj. : et, et aussi

· accenduntur 

accendo, is, ere, di, sum : embraser, allumer, exciter, attiser

· accepi 

accipio, is, ere, cepi, ceptum : recevoir, apprendre (acceptus, a, um : bien accueilli, agréable)

· accepta 

acceptus, a, um : bienvenu, agréable

accipio, is, ere, cepi, ceptum : recevoir, apprendre (acceptus, a, um : bien accueilli, agréable)

· accipiam 

accipio, is, ere, cepi, ceptum : recevoir, apprendre (acceptus, a, um : bien accueilli, agréable)

· accipiens 

accipio, is, ere, cepi, ceptum : recevoir, apprendre (acceptus, a, um : bien accueilli, agréable)

· AD 

ad, prép. + Acc. : vers, à, près de

· aduertite 

aduerto, (aduorto) is, ere, uerti, uersum : tourner vers, faire attention ; - animum : s'apercevoir

· adulationis 

adulatio, ionis, f. : la caresse, les caresses, la flatterie basse

· aemulati 

· aestuanti 

aestuo, as, are : être agité

· aetate 

aetas, atis, f. : 1. le temps de la vie, la vie 2. l'âge 3. la jeunesse 4. te temps, l'époque (in aetatem : pendant longtemps)

· aeternam 

aeternus, a, um : éternel

· affectant 

affecto, as, are : chercher à, prendre, attirer à soi

· affectum 

affectus, us, m. : la disposition de l'âme, le sentiment

afficio, is, ere, feci, fectum : pourvoir, doter (qqn de qqch, aliquem aliqua re), affecter

· afferre 

affero, fers, ferre, attuli, allatum : apporter

· Aldrico 

· alia 

alius, a, ud : autre, un autre

· aliae 

alius, a, ud : autre, un autre

· alii 

alius, a, ud : autre, un autre

· aliis 

alius, a, ud : autre, un autre

· aliquam 

aliquam, adv. : multum : une quantité passablement grande

· aliquantulum 

· aliquantum 

aliquantum, adv. : un peu, quelque peu, à une assez grande distance

aliquantus, a, um : assez grand

· aliquid 

aliquis, a, id : 1. pron. quelqu'un, quelque chose 2. adj. quelque, tel ou tel

· alit 

alo, is, ere, ui, altum ou alitum : 1. nourrir, alimenter 2. développer 3. se nourrir

· allegastis 

· alloqui 

alloquor, eris, i, allocutus sum : adresser la parole à

· altius 

altius, adv. : plus haut, plus fort

altus, a, um : haut, profond, grand (métaph.)

· amaras 

amarus, a, um : amer

· amicitia 

amicitia, ae, f. : 1 - l'amitié, la tendresse, la liaison, l'affection, l'affinité (des plantes). - 2 - le cercle d'amis; au plur. les amis. - 3 - l'amitié politique, l'alliance, la ligue, la confédération, la paix, la concorde.

· amicitiam 

amicitia, ae, f. : 1 - l'amitié, la tendresse, la liaison, l'affection, l'affinité (des plantes). - 2 - le cercle d'amis; au plur. les amis. - 3 - l'amitié politique, l'alliance, la ligue, la confédération, la paix, la concorde.

· amicos 

amicus, i, m. : ami (nom)

amicus, a, um : ami (adj.)

· Amor 

amo, as, are : aimer, être amoureux

amor, oris, m. : amour

· amplexus 

amplector, eris, i, amplexus sum : 1. embrasser, entourer 2. enfermer 3. choyer 4. s'attacher à qqn. 5. accueillir qqn. avec empressement

amplexus, us, m. : l'action d'embrasser, d'entourer, l'étreinte, la caresse

· animi 

animus, i, m. : le coeur, la sympathie, le courage, l'esprit

· animum 

animus, i, m. : le coeur, la sympathie, le courage, l'esprit


¶ animum aduertere : remarquer 

· ante 

ante, prép. +acc. : devant, avant ; adv. avant

· apparet 

appareo, es, ere, ui, itum : 1. être visible, clair (apparet = il est clair) 2. être au service de

apparo, as, are : préparer, s’apprêter à

· appetenda 

appeto, is, ere, i(u)i, itum : 1 - chercher à prendre, chercher à saisir. - 2 - aller vers, empiéter sur, s'approcher de. - 3 - attaquer, assaillir, envahir. - 4 - rechercher, désirer. - 5 - approcher (en parl. du temps).

· apprime 

· apud 

apud, prép+acc : près de, chez

· arbitror 

arbitror, aris, ari, atus sum : 1. être témoin de 2. penser, juger (arbitro, as, are : archaïque)

· artes 

ars, artis, f. : 1. le talent, l'habileté 2. le métier, la profession 3. la connaissance technique, l'art

· artis 

ars, artis, f. : 1. le talent, l'habileté 2. le métier, la profession 3. la connaissance technique, l'art

artus, a, um : serré, étroit

· aspectantes 

aspecto, as, are : regarder avec attention

· aspernandi 

asperno, as, are : repousser

aspernor, aris, ari, atus sum : repousser, rejeter, éprouver du mépris

· assignant 

assigno, as, are : assigner, attribuer

· Atticarum 

Atticus, a, um : Athénien

atticus, a, um : de l'Attique, attique

· auctoribus 

auctor, oris, m. : 1. le garant 2. la source 3. le modèle 4. l'auteur, l'instigateur

· auctoris 

auctor, oris, m. : 1. le garant 2. la source 3. le modèle 4. l'auteur, l'instigateur

· auctorum 

auctor, oris, m. : 1. le garant 2. la source 3. le modèle 4. l'auteur, l'instigateur

augeo, es, ere, auxi, auctum : augmenter, accroître, enrichir

· auderem 

audeo, es, ere, ausus sum : oser

· auidissime 

auidissimus, a, um : superlatif de auidus, a, um : avide

auidus, a, um : désireux, avide

· auiditati 

auiditas, atis, f. : le désir ardent, l'avidité

· autem 

autem, conj. : or, cependant, quant à -

· BEATI 

beatus, a, um : heureux

beo, as, are, tr. : rendre heureux, réjouir, gratifier de, enrichir

· beneficiorum 

beneficium, ii, n. : 1. le service, le bienfait, la faveur 2. la distinction, les faveurs

· benigne 

benigne, avec bonté. - benigne facere alicui : faire du bien à qqn, bien traiter qqn.

· breui 

breui, adv. : d'ici peu, bientôt, en peu de temps

breuis, e : court (espace ou temps)

· caeteras 

· caeterorumque 

· caperem 

capio, is, ere, cepi, captum : prendre

· capiunt 

capio, is, ere, cepi, captum : prendre

· caput 

caput, itis, n. :1. la tête 2. l'extrémité 3. la personne 4. la vie, l'existence 5. la capitale

· causae 

causa, ae, f. : la cause, le motif; l'affaire judiciaire, le procès; + Gén. : pour

· certe 

certe, adv. : certainement, sûrement

certus, a, um : certain, sûr, décidé, digne de confiance, informé de

· certiorem 

certus, a, um : certain, sûr, décidé, digne de confiance, informé de

· Charissimo 

· Christianae 

Christianus, a, um : chrétien

· Ciceronis 

Cicero, onis, m. : Cicéron

· Cicéron 

· circa 

circa, prép + acc. : autour de

· clarissima 

clarus, a, um : célèbre

· clarissime 

clarus, a, um : célèbre

· claros 

clarus, a, um : célèbre

· codice 

codex, codicis, m. : livre, registre, écrit, recueil de loi

· coepissem 

coepio, is, ere, coepi, coeptum : (plutôt avec rad. pf et supin) : commencer

· coepta 

coepio, is, ere, coepi, coeptum : (plutôt avec rad. pf et supin) : commencer

coepto, as, are : commencer, entreprendre

· cogitationes 

cogitatio, onis, f. : 1. la pensée, l'imagination 2. la réflexion 3. le résultat de la réflexion 4. l'idée, le dessein

· cognouero 

cognosco, is, ere, noui, cognitum : 1. apprendre à connaître, étudier ; pf. : savoir 2. reconnaître 3. instruire (une affaire)

· collapsa 

collabor, eris, i, lapsus sum : tomber, s'écrouler

· commemorationem 

· commendaret 

commendo, as, are : confier

· commodetis 

commodo, as, are : disposer, appliquer, rendre service

· comparare 

comparo, as, are : 1. accoupler, apparier, comparer 2. procurer, recruter, disposer, régler

· comperissem 

comperio, is, ire, peri, pertum : découvrir, apprendre

· concedens 

concedo, is, ere, cessi, cessum : 1. s'en aller, se retirer 2. abandonner, concéder, admettre, renoncer à, pardonner

· confecti 

conficio, is, ere, feci, fectum : 1. faire (intégralement) 2. réaliser 3. réduire 4. venir à bout de 5. accabler, épuiser

· coniunctionum 

coniunctio, ionis, f. : l'union, la liaison, les liens du mariage

· constitit 

consisto, is, ere, stiti : se placer, s'établir

consto, as, are, constiti : 1. se tenir d'aplomb, exister, se maintenir, être d'accord, coûter ; impers. constat+prop. inf. : il est établi ; constare ex : être composé de

· contigissem 

contingo, is, ere, tigi, tactum : toucher, atteindre, arriver

· contingere 

contingo, is, ere, tigi, tactum : toucher, atteindre, arriver

· contuli 

confero, fers, ferre, tuli, latum : 1. apporter, amasser 2. rapprocher, 3. faire porter sur; me - : se réfugier

· cui 

cui, 4 possibilités : 1. datif singulier du pronom relatif : à qui, pour qui 2. datif singulier de l'interrogatif : à qui? à quel? 3. faux relatif = et ei 4. après si, nisi, ne num = alicui

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

· culpae 

culpa, ae, f. : la faute

· cum 

cum, inv. :1. Préposition + abl. = avec 2. conjonction + ind. = quand, lorsque, comme, ainsi que 3. conjonction + subj. : alors que

· cunctatus 

cunctor, aris, ari : temporiser, tarder, hésiter; s'arrêter, traîner, séjourner.


¶ cupere alicui : vouloir du bien Ã qqn 

· cuperem 

cupio, is, ere, i(u)i, itum : désirer

· cupio 

cupio, is, ere, i(u)i, itum : désirer

· curare 

curo, as, are : se charger de, prendre soin de (curatus, a, um : bien soigné)

· de 

de, prép. + abl. : au sujet de, du haut de, de

· debent 

debeo, es, ere, ui, itum : devoir

· debui 

debeo, es, ere, ui, itum : devoir

· debuissem 

debeo, es, ere, ui, itum : devoir

· deceat 

decet, imp. : il convient, il est convenable que

· dederit 

do, das, dare, dedi, datum : donner

· deferre 

defero, fers, ferre, tuli, latum : 1. porter d'un lieu élevé dans un lieu plus bas, emporter 2. présenter, accorder 3. révéler 4. dénoncer

· deinceps 

deinceps, adv. : l'un après l'autre, successivement

· deinde 

deinde, adv. : ensuite

· delegatus 

· deprehenderint 

deprehendo, is, ere, di, sum : prendre par surprise, saisir, prendre sur le vif

· describendos 

describo, is, ere, scripsi, scriptum : diviser, distribuer, décrire

· desiderantissime 

· desideraui 

desidero, as, are : 1 - désirer vivement, souhaiter; avoir besoin de (en parl. de ch.). - 2 - trouver qu'il y a manque; au passif : laisser à désirer. - 3 - avoir à regretter, déplorer la perte de; avoir perdu; au passif : être perdu, manquer. - 4 - demander (en justice).

· desistam 

desisto, is, ere, destiti, destitum : renoncer à, s'abstenir de. - desistere + inf : cesser de.

· destiterunt 

desisto, is, ere, destiti, destitum : renoncer à, s'abstenir de. - desistere + inf : cesser de.

· deterrebat 

deterreo, is, ere, terrui, territum : détourner, empêcher de (ab ou de, et abl. ; ne, quin ou quominus + subj ; + inf), effrayer, épouvanter

· Deus 

deus, i, m. : le dieu

· dialogo 

· dicere 

dico, is, ere, dixi, dictum : 1 - dire, affirmer, prononcer, exprimer; débiter, réciter. - 2 - dire le nom, nommer, appeler. - 3 - haranguer, plaider. - 4 - célébrer, chanter, raconter, décrire, composer, prédire. - 5 - fixer, assigner, établir, régler. - 6 - avertir, faire savoir, notifier. - 7 - signifier, vouloir dire. - 8 - nommer, élire, proclamer, élever au rang de.

· dictatus 

dicto, as, are : dire souvent, dicter

· dictum 

dico, is, ere, dixi, dictum : 1 - dire, affirmer, prononcer, exprimer; débiter, réciter. - 2 - dire le nom, nommer, appeler. - 3 - haranguer, plaider. - 4 - célébrer, chanter, raconter, décrire, composer, prédire. - 5 - fixer, assigner, établir, régler. - 6 - avertir, faire savoir, notifier. - 7 - signifier, vouloir dire. - 8 - nommer, élire, proclamer, élever au rang de.

dictum, i, n. : la parole

· dignam 

dignus, a, um : digne ; + abl. : de qqch ; dignus qui + subj. : digne de...

· dignanter 

· diligendos 

diligo, is, ere, legi, lectum : aimer

· directus 

dirigo, is, ere, direxi, directum : mettre en ligne droite, aligner, ranger, diriger (directus, a, um : droit)

· dirigere 

dirigo, is, ere, direxi, directum : mettre en ligne droite, aligner, ranger, diriger (directus, a, um : droit)

· discere 

disco, is, ere, didici : tr. - apprendre (une leçon, une nouvelle). - abs. - s'instruire, faire des études, étudier.

· disciplinarum 

disciplina, ae, f. : enseignement, discipline

· disciplinas 

disciplina, ae, f. : enseignement, discipline

· displicerent 

displiceo, es, ere, cui, citum : déplaire

· disputatione 

disputatio, ionis, f. : 1 - la discussion, la controverse, le débat. - 2 - la supputation, le compte.

· Diu 

diu, adv. : longtemps

· diuinarum 

diuinus, a, um : divin

· doctissimorum 

doctus, a, um : savant

· doctorem 

doctor, oris, m. : le maître

· Domino 

dominor, aris, ari : 1 - être maître, dominer, commander, régner. - 2 - sens passif : être gouverné, être gouverné.

dominus, i, m. :maître

· ducor 

duco, is, ere, duxi, ductum : I. tirer 1. tirer hors de 2. attirer 3. faire rentrer 4. compter, estimer II. conduire, emmener, épouser

· dum 

dum, conj. : 1. + ind. = pendant que, jusqu'à ce que 2. + subj. : pourvu que, le temps suffisant pour que

· ea 

ea, 1. ablatif féminin singulier, nominatif ou accusatif neutres pluriels de is, ea, id (ce, cette, le, la...) 2. adv. : par cet endroit

is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci

· earum 

is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci

· edito 

edo, edis , edidi, editum : mettre à jour, faire connaître, produire (editus, a, um : élevé, haut)

edo, edis, esse, edi, esum : manger

· ei 

ei, interj. : hélas

is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci

· Einhardo 

· EINHARDUM 

· eis 

is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci

· eius 

is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci

· eiusdem 

idem, eadem, idem : le (la) même

· elegantiam 

elegantia, ae, f. : le goût, la délicatesse, la distinction

· eloquio 

· elucidarentur 

· eo 

eo, is, ire, iui, itum : aller

eo, adv. : à ce point (souvent suivi de ut = que)

is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci

· eorum 

is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci

· episcopo 

· EPISTOLA 

epistula, ae, f. : lettre

· EPISTOLAE 

epistula, ae, f. : lettre

· epistolam 

epistula, ae, f. : lettre

· erga 

erga, prép.+ acc. : devant, en face de

· Ergo 

ergo, conj. : donc

· esse 

edo, edis, esse, edi, esum : manger

sum, es, esse, fui : être ; en tête de phrase : il y a

· est 

sum, es, esse, fui : être ; en tête de phrase : il y a

· Et 

et, conj. : et. adv. aussi

· etiam 

etiam, adv. : encore, en plus, aussi, même, bien plus

· ex 

ex, prép. : + Abl. : hors de, de

· excellentiae 

· Exonerate 

exonero, as, are : soulager

· exoptabili 

· expertam 

experior, iris, iri, expertus sum : éprouver, essayer (expertus, a, um : éprouvé, qui a fait ses preuves)

· Explanatio 

· explete 

expleo, es, ere, eui, etum : remplir

· exterioribus 

exterior, oris : extérieur

exterus, a, um : extérieur, externe, du dehors

· extulere 

effero, fers, ferre, extuli, elatum : porter dehors, emporter, enterrer, divulguer, élever. se - : se produire au-dehors, se montrer, s’enorgueillir. pass : être jeté hors de soi

extollo, is, ere, extuli, - : lever hors de, élever, exalter

· fabula 

fabula, ae, f. : mythe, fable, pièce (de théâtre), histoire

fabulor, aris, ari : converser

· facientes 

facio, is, ere, feci, factum : faire

· facilis 

facilis, e : facile

· factus 

facio, is, ere, feci, factum : faire

fio, is, fieri, factus sum : devenir, arriver; fio sert de passif à facio

· facundiam 

· facundissimo 

facundus, a, um : éloquent, disert

· famam 

fama, ae, f. : la nouvelle, la rumeur, la réputation

· familiaritatis 

familiaritas, atis, f. : l'amitié, la liaison, la familiarité, l'intimité

· famosissimum 

famosus, a, um : de mauvaise réputation

· fastidio 

fastidio, is, ire, i(v)i, itum : avoir du dégoût, de la répugnance, repousser avec dédain

fastidium, ii, n. : dégoût, mépris

· fecerat 

facio, is, ere, feci, factum : faire

· feras 

fera, ae, f. : la bête sauvage

fero, fers, ferre, tuli, latum : porter, supporter, rapporter

ferus, a, um : sauvage, barbare

· fere 

fere, adv. : presque

fero, fers, ferre, tuli, latum : porter, supporter, rapporter

ferus, i : l'animal

ferus, a, um : sauvage, barbare

· FERRARIENSIS 

· flagitare 

flagito, as, are : demander avec instance, réclamer d'une manière pressante

· forsitan 

· fructibus 

fructus, us, m. : 1. le droit qu'on a sur qqch, l'usufruit 2. le fruit, la récompense, le résultat

· fuerit 

sum, es, esse, fui : être ; en tête de phrase : il y a

· Gallia 

Gallia, ae, f. : la Gaule

· Gellii 

· gesta 

gero, is, ere, gessi, gestum : 1. porter 2. exécuter, faire

gesto, as, are : porter çà et là, porter

· gloriae 

gloria, ae, f. : 1. la gloire, la réputation, le renom 2. le désir de gloire

· grammatica 

· grammaticae 

· gratia 

gratia, ae, f. : la grâce, la reconnaissance (gratias agere = remercier) ; à l'ablatif, gratia + gén. : à cause de, pour faire plaisir, en faveur de.

· gratiam 

gratia, ae, f. : la grâce, la reconnaissance (gratias agere = remercier) ; à l'ablatif, gratia + gén. : à cause de, pour faire plaisir, en faveur de.

· gratulabor 

gratulor, aris, ari : féliciter qqn de qqch

· grauitate 

grauitas, atis, f. : la pesanteur, la sévérité, la dignité, la majesté, la maladie

· habebitur 

habeo, es, ere, bui, bitum : avoir (en sa possession), tenir (se habere : se trouver, être), considérer comme

· habeo 

habeo, es, ere, bui, bitum : avoir (en sa possession), tenir (se habere : se trouver, être), considérer comme

· habere 

habeo, es, ere, bui, bitum : avoir (en sa possession), tenir (se habere : se trouver, être), considérer comme

· hac 

hic, haec, hoc : ce, cette, celui-ci, celle-ci

· hanc 

hic, haec, hoc : ce, cette, celui-ci, celle-ci

· Herennium 

Herennius, i, m. : Herennius

· hi 

hic, haec, hoc : ce, cette, celui-ci, celle-ci

· hic 

hic, haec, hoc : ce, cette, celui-ci, celle-ci

hic, adv. : ici

· hinc 

hinc, adv. : d'ici

· hoc 

hic, haec, hoc : ce, cette, celui-ci, celle-ci

· hominum 

homo, minis, m. : homme, humain

· Honos 

honor, oris, m. : l'honneur, l'hommage, la charge, la magistrature, les honoraires

· Horace 

· Horatianum 

· huc 

huc, adv. : ici (question quo)

· humano 

humanus, a, um : humain

· I 

eo, is, ire, iui, itum : aller

· iam 

iam, adv. : déjà, à l'instant, désormais

· Ibi 

ibi, adv. : là

· ibidemque 

ibidem, inv. : au même endroit

· id 

is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci


¶ idem ac : le mÃªme que 

· illa 

ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, celle-ci, il, elle

illus, illa, illud (arch.) : adjectif : ce, cette(-là) ; pronom : celui-là, celle-là, cela.

· illius 

ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, celle-ci, il, elle

illus, illa, illud (arch.) : adjectif : ce, cette(-là) ; pronom : celui-là, celle-là, cela.

· illo 

ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, celle-ci, il, elle

illus, illa, illud (arch.) : adjectif : ce, cette(-là) ; pronom : celui-là, celle-là, cela.

· illud 

ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, celle-ci, il, elle

· illum 

ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, celle-ci, il, elle

illus, illa, illud (arch.) : adjectif : ce, cette(-là) ; pronom : celui-là, celle-là, cela.

· imbiberam 

· impeditas 

impedio, is, ire, iui, itum : entraver, empêcher

· imperatorem 

imperator, oris, m. : général

· imperatoris 

imperator, oris, m. : général

· imperiti 

imperitus, a, um : ignorant de

· implicitas 

implico, is, ere, plic(a)ui, plic(i ou a)tum : envelopper, enlacer

· In 

in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, contre


¶ in aetate : de temps en temps, quelquefois 

· inchoauerim 

inchoo, as, are : commencer

· INCIPIVNT 

incipio, is, ere, cepi, ceptum : commencer

· incitate 

incito, as, are : inciter

· incolumis 

incolumis, e : sain et sauf

· incubuistis 

incubo, as, are, bui, bitum : être couché dans, couver, veiller

· incurrerem 

incurro, is, ere, curri, cursum : courir contre, se jeter contre, faire irruption dans

· indagandae 

· indignam 

indignus, a, um : indigne

· ineptiis 

· ingenium 

ingenium, ii, n. : les qualités innées, le caractère, le talent, l'esprit, l'intelligence

· ingressum 

ingredior, eris, i, gressus sum : entrer

ingressus, us, m. : l'entrée; le commencement; l'allure, la démarche

· inimicos 

inimicus, a, um : ennemi, de l'ennemi (inimicus, i, m. : l'ennemi)

inimicus, i, m. : ennemi

· initio 

initium, ii, n. : début

· innatus 

innatus, a, um : naturel, inné

inno, as, are : nager (dans)

· inopia 

inopia, ae, f. : pauvreté, manque

inops, opis : sans ressources, pauvre

· insignes 

· intentum 

intendo, is, ere, tendi, tentum : tendre, diriger vers

intentus, a, um : attentif, vigilant

· intercessisset 

intercedo, is, ere, cessi, cessum, ere : venir, aller entre, intervenir, s'opposer à, être entre, survenir

· interissent 

intereo, is, ire, ii, itum : mourir

· interpositis 

interpono, is, ere, posui, positum : placer entre, opposer

· intimas 

intimus, a, um : 1. ce qui est le plus intérieur, le fond de 2. intime

· inueni 

inuenio, is, ire, ueni, uentum : trouver

· inueniens 

inuenio, is, ire, ueni, uentum : trouver

· inusitato 

inusitatus, a, um : inusité, extraordinaire

· ipsam 

ipse, ipsa, ipsum : même (moi-même, toi-même, etc.)

ipsus, ipsa, ipsum (arch.) : même (moi-même, toi-même, etc.)

· ipse 

ipse, ipsa, ipsum : même (moi-même, toi-même, etc.)

ipsus, ipsa, ipsum (arch.) : même (moi-même, toi-même, etc.)

· ipso 

ipse, ipsa, ipsum : même (moi-même, toi-même, etc.)

ipsus, ipsa, ipsum (arch.) : même (moi-même, toi-même, etc.)

· istic 

istic, adv. : là

· istis 

iste, a, ud : ce

istus, a, ud (arch.) : ce

· Ita 

ita, adv. : ainsi, de cette manière ; ita... ut, ainsi que


¶ ita ... ut : ind. : de mÃªme que... de mÃªme ; subj : de telle sorte que 

· Itaque 

itaque, conj. : c'est pourquoi, aussi, par conséquent

· Item 

item, inv. : de même

· iturum 

eo, is, ire, iui, itum : aller

· iucundissimis 

iucundus, a, um : agréable

· iuuenili 

iuuenilis, e : juvénil

· Karolum 

· largiente 

largior, iris, iri, largitus sumi : accorder généreusement, donner largement

· Les 

· leuitate 

leuitas, atis, f. : légèreté

· liber 

liber, era, erum : libre

liber, bri, m. : livre

libo, as, are : 1. détacher de 2. goûter à qqch., manger ou boire un peu de 3. effleurer 4. verser, répandre en l'honneur d'un dieu, faire une libation à un dieu

· liberales 

· libri 

liber, bri, m. : livre

· librorum 

liber, bri, m. : livre

· libros 

liber, bri, m. : livre

· liceat 

liceo, v. impers. : être en vente, mettre en vente (rare)

· ligna 

lignum, i, n. : le bois

· limitem 

limes, itis, m. : le sentier, le chemin, la route, le sillon, la trace

· litterae 

littera, ae, f. : lettre ; pl. : écriture, littérature

· litterarum 

littera, ae, f. : lettre ; pl. : écriture, littérature

· litteris 

littera, ae, f. : lettre ; pl. : écriture, littérature

· loco 

loco, as, are : placer

locus, i, m. : lieu, endroit; place, rang; situation. Le pluriel est neutre, sauf au sens des lieux communs (loci)

· longissimis 

longus, a, um : long

· longo 

longus, a, um : long

· Lupus 

lupus, i, m. : loup

· LVPI 

lupus, i, m. : loup

· magis 

magis, adv. : plus

magus, i, m. : mage

· manus 

manus, us, f. : main, petite troupe

· maxime 

maxime, adv. : surtout, le plus

maximus, a, um : superlatif de magnus

· me 

ego, mei : je

· meae 

meus, mea, meum : mon, le mien

· meam 

meus, mea, meum : mon, le mien

· meas 

meo, as, are : passer, arriver

meus, mea, meum : mon, le mien

· meis 

meus, mea, meum : mon, le mien

· memorati 

memoratus, a, um : fameux, célèbre

memoro, as, are : rappeler au souvenir, raconter, rapporter

· memoria 

memoria, ae, f. : mémoire, souvenir

· memoriam 

memoria, ae, f. : mémoire, souvenir

· mendosiorem 

· mendosum 

· mens 

mens, entis, f. : esprit

· meque 

ego, mei : je

· merito 

mereo, es, ere, rui, ritum (mereri, eor, itus sum) : mériter, gagner; merere ou mereri (stipendia) : toucher la solde militaire

mereor, eris, eri, meritus sum : gagner, mériter

merito, inv. : avec raison, à juste titre, à bon droit

meritum, i, n. : le mérite, la conduite

· meruero 

mereo, es, ere, rui, ritum (mereri, eor, itus sum) : mériter, gagner; merere ou mereri (stipendia) : toucher la solde militaire

· metropolitano 

· meus 

meus, mea, meum : mon, le mien

· mihi 

ego, mei : je

· minus 

minus, adv. : moins

· mittendas 

mitto, is, ere, misi, missum : I. 1. envoyer 2. dédier 3. émettre 4. jeter, lancer II. laisser aller, congédier

· modesta 

modestus, a, um : modéré, mesuré, calme, vertueux, modeste (Modestus, i, m. : Modestus)

· modicis 

modicus, a, um : moyen, modéré, en quantité modérée

· moliar 

molior, iris, iri, itus sum : mettre en mouvement, bâtir, entreprendre

· multo 

multo, adv. : beaucoup, de beaucoup

multo, as, are : punir

multus, a, um : en grand nombre (surtout au pluriel : nombreux)

· munere 

munus, eris, n. :1. l'office, la fonction 2. l'obligation, la charge 3. le produit 4. le service rendu 5. le don, le présent 6. le spectacle public, les combats de gladiateurs

· Nam 

nam, conj. : de fait, voyons, car

· nancisci 

nanciscor, eris, i, nactus sum : trouver, rencontrer

· natura 

nascor, eris, i, natus sum : 1. naître ; natus = âgé de 2. prendre son origine, provenir

natura, ae, f. : nature

no, as, are : nager

· ne 

ne, adv. : ... quidem : pas même, ne (défense) ; conj. + subj. : que (verbes de crainte et d'empêchement), pour que ne pas, de ne pas (verbes de volonté)


¶ ne... quidem : ne... mÃªme pas 

· nec 

nec, adv. : et...ne...pas

· necne 

nec, adv. : et...ne...pas

· nedum 

nedum, adv. : à plus forte raison

· Neque 

neque, adv. : = et non; et ne pas

· nisi 

nisi, conj. : si... ne... pas ; excepté

· noctium 

nox, noctis, f. : nuit

· non 

non, neg. : ne...pas

· nosse 

nosco, is, ere, noui, notum : apprendre ; pf. savoir

· noster 

noster, tra, trum : adj. notre, nos pronom : le nôtre, les nôtres

· nostra 

noster, tra, trum : adj. notre, nos pronom : le nôtre, les nôtres

· notaueram 

noto, as, are : marquer, noter

· notitiae 

notitia, ae, f. : connaissance, renommée

· nunc 

nunc, adv. : maintenant

· nuntium 

nuntius, ii, m. : 1. le messager 2. la nouvelle

· oberrarent 

oberro, as, are : errer devant ou autour (+ D.)

· obscuritates 

obscuritas, atis, f. : l'obscurité

· obtinendae 

obtineo, es, ere, tinui, tentum : 1. tenir solidement 2. avoir en pleine possession 3. maintenir, conserver

· occasionem 

occasio, onis, f. : l'occasion, le moment favorable

· occupatum 

occupatus, a, um : pris, investi, occupé

occupo, as, are : se saisir de, envahir, remplir, devancer, couper (la parole)

· offensam 

offendo, is, ere, fendi, fensum : se heurter contre, heurter, choquer, blesser, rencontrer qqn., trouver

offensa, ae, f. : heurt, choc, malaise, mécontentement, offense

offensus, a, um : hostile

· officio 

officio, is, ere, fec, fectum : 1. se mettre devant, faire obstacle, gêner 2. gêner, entraver

officium, ii, n. : 1. le service, la fonction, le devoir 2. la serviabilité, l'obligeance, la politesse 3. l'obligation morale

· omnes 

omnis, e : tout

· omnino 

omnino, adv. : complètement, tout à fait

· oneri 

onus, eris, n. : fardeau

· opere 

operor, aris, ari, atus sum : travailler, s'occuper à (ou de)

opus, operis, n. : le travail

· opinionem 

opinio, onis, f : opinion, idée préconçue, préjugé, illusion

· opportunitatem 

opportunitas, atis, f. : l'à-propos, la prévoyance

· optare 

opto, as, are : souhaiter

· opus 

opus, operis, n. : le travail


¶ opus est : On a besoin de. 

· Oratore 

orator, oris, m. : orateur

· ordine 

ordo, inis, m. : le rang, l'ordre, la file (de soldats), la centurie ; ordine, adv. : régulièrement

· ore 

os, oris, n. : le visage, la bouche, l'entrée, l'ouverture

· otia 

otium, ii, n. : le loisir, le calme, le repos

· palmam 

palma, ae, f. : la palme, la paume, la main, le palmier, la datte

· parent 

pareo, es, ere, ui, itum : paraître, apparaître, se montrer; obéir

paro, as, are : préparer, procurer (paratus, a, um : prêt, préparé à, bien préparé, bien fourni)

· paruitati 

· patienter 

· pene 

penus, i, m. : les provisions de bouche

· per 

per, prép. : + Acc. : à travers, par

· periodis 

· perperam 

perperam, adv. : mal, par mégarde

· philosophiae 

philosophia, ae, f. : philosophie

· philosophiam 

philosophia, ae, f. : philosophie

· plerisque 

plerique, aeque, aque : la plupart

· plures 

plures, plura : pl. plus de, plus nombreux

· Plurima 

plurimus, a, um : svt. au pl., le plus nombreux, le plus grand, fréquent

· posito 

pono, is, ere, posui, situm : 1. poser 2. déposer 3. placer, disposer 4. installer 5. présenter, établir

· posse 

possum, potes, posse, potui : pouvoir

· possem 

possum, potes, posse, potui : pouvoir

· possitis 

possum, potes, posse, potui : pouvoir

· post 

post, adv. : en arrière, derrière; après, ensuite; prép. : + Acc. : après

· postulo 

postulo, as, are : demander, réclamer

· potuissem 

possum, potes, posse, potui : pouvoir

· praeceptaque 

praeceptum, i, n. : le précepte, la règle, la leçon

praecipio, is, ere, cepi, ceptum :1. prendre avant, le premier 2. recommander, conseiller, ordonner 3. donner des préceptes, enseigner

· praeceptorum 

praeceptum, i, n. : le précepte, la règle, la leçon

praecipio, is, ere, cepi, ceptum :1. prendre avant, le premier 2. recommander, conseiller, ordonner 3. donner des préceptes, enseigner

· praeclaro 

praeclarus, a, um : lumineux, étincelant; brillant, remarquable

· praeclarum 

praeclarus, a, um : lumineux, étincelant; brillant, remarquable

· praedicto 

praedico, is, ere, dixi, dictum : dire avant, fixer d'avance, déterminer

· praefato 

· praepropero 

· praescripsit 

praescribo, is, ere, scripsi, scriptum : écrire avant, prescrire

· praesentes 

praesens, entis : présent

· praestare 

praesto, as, are : l'emporter sur, être garant, fournir (praestat : imp. : il vaut mieux)

· Praeterea 

praeterea, inv. : en outre

· preecipue 

· PRIMA 

primus, a, um : premier (comparatif : prior)

· primo 

primo, adv. : d'abord, en premier lieu

primus, a, um : premier (comparatif : prior)

· primordia 

primordium, i, n. : le début, le commencement

· priorum 

prior, oris : d'avant, précédent

· probitas 

probitas, atis, f. : la bonne qualité morale, l'honnêteté, la droiture

· proposui 

propono, is, ere, posui, positum : exposer, raconter, offrir

· propter 

propter, prép + acc. : à cause de, à côté

· propterea 

propterea, adv. : à cause de cela, - quod : parce que


¶ propterea quod : parce que 

· prorsus 

prorsus, adv. : en avant, directement

· pudoris 

pudor, oris, m. : honte

· pueritiae 

pueritia, ae, f. : enfance

· putabam 

puto, as, are : 1. élaguer, émonder, apurer 2. supputer 3. estimer, penser, croire 4. supposer

· quae 

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

· quaeso 

quaeso, inv. : s'il te plaît, je te prie

· qualitati 

qualitas, atis, f. : qualité

· quam 

quam, 1. accusatif féminin du pronom relatif = que 2. accusatif féminin sing de l'interrogatif = quel? qui? 3. après si, nisi, ne, num = aliquam 4. relatif de liaison = et eam 5. introduit le second terme de la comparaison = que 6. adv. = combien

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?


¶ quam + superlatif : le plus - possible 

· quandiu 

· Quanquam 

quanquam, conj. : quoque, bien que

· Quare 

quare, inv. : c'est pourquoi, pourquoi

· quasdam 

quidam, quaedam, quoddam/quiddam : un certain, quelqu'un, quelque chose

· quem 

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

· quemadmodum 

quemadmodum, inv. : de quelle manière, comme

· qui 

queo, is, ire, ii ou iui, itum : pouvoir

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

qui, quae, quod, pr. rel : qui, que, quoi, dont, lequel...

· quibusdam 

quidam, quaedam, quoddam/quiddam : un certain, quelqu'un, quelque chose

· quid 

quid, inv. : pourquoi ? après si, nisi, ne, num, aliquid devient quid

quis, quae, quid : qui ? quoi ? après si, nisi, ne, num, quis est l'équivalent de aliquis (quelqu'un, quelque chose).


¶ quid si, si quid : et si... ? qu'arriverait-il si... ? si quid = si aliquid 

· quidem 

quidem, adv. : certes (ne-) ne pas même

· quo 

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

quo, 1. Abl. M. ou N. du pronom relatif. 2. Abl. M. ou N. du pronom ou de l'adjectif interrogatif. 3. Faux relatif = et eo. 4. Après si, nisi, ne, num = aliquo. 5. Adv. =où ? (avec changement de lieu) 6. suivi d'un comparatif = d'autant 7. conj. : pour que par là

· quoad 

quoad, conj. : + subj. : tant que, aussi longtemps que

· quod 

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

quod, 1. pronom relatif nom. ou acc. neutre singulier : qui, que 2. faux relatif = et id 3. conjonction : parce que, le fait que 4. après si, nisi, ne, num = aliquod = quelque chose 5. adjectif interrogatif nom. ou acc. neutre sing. = quel?

· quoniam 

quoniam, conj. : puisque

· quoque 

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

quisque, quaeque, quidque : chaque, chacun, chaque chose

quo, 1. Abl. M. ou N. du pronom relatif. 2. Abl. M. ou N. du pronom ou de l'adjectif interrogatif. 3. Faux relatif = et eo. 4. Après si, nisi, ne, num = aliquo. 5. Adv. =où ? (avec changement de lieu) 6. suivi d'un comparatif = d'autant 7. conj. : pour que par là

quoque, adv. : aussi

· Quos 

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

· quosdam 

quidam, quaedam, quoddam/quiddam : un certain, quelqu'un, quelque chose

· quosque 

qui, quae, quod : qui ; interr. quel ? lequel ?

· Rabanum 

· radices 

radix, icis, f. : racine

· raritatem 

· rationabiles 

· rationes 

ratio, onis, f. : la raison, le raisonnement, le compte

· rationis 

ratio, onis, f. : la raison, le raisonnement, le compte

· regionem 

regio, onis, f. : la région, l'arrondissement

· rei 

res, rei, f. : la chose, l'événement, la circonstance, l'affaire judiciaire; les biens

reus, i, m. : accusé

· religionis 

religio, onis, f. : scrupule religieux

· relinqueret 

relinquo, is, ere, reliqui, relictum : laisser, abandonner

· remissis 

remissus, a, um : relâché, détendu; adouci, doux, indulgent; mou, apathique, sans énergie

remitto, is, ere, misi, missum : renvoyer, abandonner

· remorari 

remoror, aris, ari : retarder, arrêter, faire attendre

· remuneratio 

· reperi 

reperio, is, ire, repperi, repertum : 1. retrouver 2. trouver (après recherche) 3. trouver du nouveau, imaginer

· reperto 

reperio, is, ire, repperi, repertum : 1. retrouver 2. trouver (après recherche) 3. trouver du nouveau, imaginer

· repeto 

repeto, is, ere, iui/ii, titum : chercher de nouveau, chercher à récupérer

· reuocari 

reuoco, as, are : rappeler

· rhetorica 

· rhetoricam 

· rimantem 

rimor, aris, ari : fendre, ouvrir; fouiller, scruter, rechercher

· saecularium 

· salutem 

salus, utis, f. : 1. la santé 2. le salut, la conservation 3. l'action de saluer, les compliments

saluto, as, are : saluer

· sancto 

sancio, is, ire, sanxi, sanctum : rendre irrévocable, ratifier, interdire, punir

sanctus, a, um : sacré, saint

· sane 

sane, adv. : vraiment, parfaitement

sanus, a, um : sain d'esprit

· sapiente 

sapiens, entis : sage (sapiens, entis, m. : le sage)

sapiens, entis, m. : sage

sapio, is, ere, ii : avoir du goût, de l'intelligence

· sapientia 

sapiens, entis : sage (sapiens, entis, m. : le sage)

sapientia, ae, f. : sagesse

sapio, is, ere, ii : avoir du goût, de l'intelligence

· sapientiae 

sapientia, ae, f. : sagesse

· Satires 

· satis 

satis, adv. : assez, suffisamment

sero, is, ere, seui, satum : semer, engendrer

· satisfacere 

· satisque 

satis, adv. : assez, suffisamment

sero, is, ere, seui, satum : semer, engendrer

· Scilicet 

scilicet, adv. : il va de soi, bien entendu

· scio 

scio, is, ire, sciui, scitum : savoir

· scribenda 

scribo, is, ere, scripsi, scriptum : 1. tracer, écrire 2. mettre par écrit 3. rédiger 4. inscrire, enrôler

· scribere 

scribo, is, ere, scripsi, scriptum : 1. tracer, écrire 2. mettre par écrit 3. rédiger 4. inscrire, enrôler

· scriptum 

scribo, is, ere, scripsi, scriptum : 1. tracer, écrire 2. mettre par écrit 3. rédiger 4. inscrire, enrôler

· Scripturarum 

scribo, is, ere, scripsi, scriptum : 1. tracer, écrire 2. mettre par écrit 3. rédiger 4. inscrire, enrôler

scriptura, ae, f. : l'écriture, l'impôt sur le pâturage

· se 

se, pron. réfl. : se, soi

· secutura 

sequor, eris, i, secutus sum : 1. suivre 2. poursuivre 3. venir après 4. tomber en partage

· sed 

sed, conj. : mais

· semel 

semel, adv. : une (seule) fois

· semper 

semper, adv. : toujours

· sensuum 

sensus, us, m. : le sens, les sentiments

· sententias 

sententia, ae, f. : avis, opinion

· si 

si, conj. : si

· Sic 

sic, adv. : ainsi ; sic... ut : ainsi... que

· siluam 

silua, ae, f. : forêt

· Siquidem 

siquidem, conj. : si vraiment, puisque

· sit 

sum, es, esse, fui : être ; en tête de phrase : il y a

· sitos 

sino, is, ere, siui, situm : permettre, laisser

situs, a, um : placé, situé

· situ 

situs, us, m. : la position, la situation; l'état d'abandon

· sortitus 

sortior, iris, iri, itus sum : tirer au sort, choisir par le sort,

· spatiari 

· spatiis 

spatium, ii, n. : la distance, l'espace (lieu ou temps)

· spem 

spes, ei, f. : espoir

· studia 

studium, ii, n. : 1. le zèle, l'ardeur 2. l'affection, l'attachement 3. l'intérêt, la passion, l'étude

· studiosos 

studiosus, a, um : appliqué à, qui s'interesse à, appliqué à l'étude

· studium 

studium, ii, n. : 1. le zèle, l'ardeur 2. l'affection, l'attachement 3. l'intérêt, la passion, l'étude

· sublimitati 

· subnixum 

subnixus, a, um : appuyé sur, soutenu par, confiant dans

· suggessit 

· sum 

sum, es, esse, fui : être ; en tête de phrase : il y a

· sunt 

sum, es, esse, fui : être ; en tête de phrase : il y a


¶ sunt qui : il y a des gens qui 

· superstitiosa 

· supplico 

supplico, as, are : supplier, addresser une supplication

· suspicione 

suspicio, ionis, f. : le soupçon

suspicio, is, ere, spexi, spectum : regarder au-dessus, soupçonner, estimer

· taceo 

taceo, es, ere, cui, citum : se taire

· tam 

tam, adv. : si, autant

· tantae 

tantus, a, um : si grand ; -... ut : si grand... que

· tantorum 

tantus, a, um : si grand ; -... ut : si grand... que

· tantum 

tantum, adv. : tant de, tellement ; seulement

tantus, a, um : si grand ; -... ut : si grand... que

· tempore 

tempus, oris, n. : 1. le moment, l'instant, le temps 2. l'occasion 3. la circonstance, la situation

· transgressus 

transgredior, eris, i, gressus sum : passer de l'autre côté, traverser, franchir

· transire 

transeo, is, ire, ii, itum : passer, traverser

· Transrhenanam 

· tres 

tres, ium : trois

· tribuit 

tribuo, is, ere, bui, butum : accorder, attribuer

· tritum 

tero, is, ere, triui, tritum : frotter, broyer ; tempus - : passer le temps

· Tulliana 

Tullianum, i, n. : Tullianum

· Tullii 

Tullius, i, m. (M. -) : (Marcus) Tullius (svt. Cicéron)

· tum 

tum, adv. : alors

· Tusculanes 

· uehementer 

uehementer, adv. : violemment, passionnément, beaucoup

· uel 

uel, adv. : ou, ou bien, même, notamment (uel... uel... : soit... soit...)

· uelut 

uelut, inv. : comme

· uenerabilem 

uenerabilis, e : vénérable, respectable

· uenit 

uenio, is, ire, ueni, uentum : venir

· uerborum 

uerbum, i, n. 1. le mot, le terme, l'expression 2. la parole 3. les mots, la forme

· uerecundiam 

uerecundia, ae, f. : 1. la retenue, la réserve, la pudeur,2. le respect 3. la honte, le sentiment de honte

· uerentur 

uereor, eris, eri, ueritus sum : 1. révérer, respecter 2. appréhender, craindre

· ueritate 

ueritas, atis, f. : 1. la vérité, le vrai 2. la réalité

· uero 

uero, inv. : mais

uerus, a, um : vrai

· uestra 

uester, tra, trum : votre

· uestrae 

uester, tra, trum : votre

· uestram 

uester, tra, trum : votre

· uestri 

uester, tra, trum : votre

· uestro 

uester, tra, trum : votre

· uestrorum 

uester, tra, trum : votre

· uestrum 

uester, tra, trum : votre

· uicinior 

uicinus, a, um : voisin

· uidear 

uideo, es, ere, uidi, uisum : voir (uideor, eris, eri, uisus sum : paraître, sembler)

· uidebatur 

uideo, es, ere, uidi, uisum : voir (uideor, eris, eri, uisus sum : paraître, sembler)

· uiri 

uir, uiri, m. : homme ( par opp. à mulier, femme ), mari.

uis, -, f. : force

· uiro 

uir, uiri, m. : homme ( par opp. à mulier, femme ), mari.

· uisum 

uideo, es, ere, uidi, uisum : voir (uideor, eris, eri, uisus sum : paraître, sembler)

uisus, us, m. : la vue

· uita 

uita, ae, f. : vie

uito, as, are : éviter

· uitio 

uitium, ii, n. : vice, défaut

· uixero 

uiuo, is, ere, uixi, uictum : vivre

· ultra 

ultra, adv. : au delà, plus loin ; prép. + acc. : plus loin que, plus que

· uobis 

uos, uestrum : vous

· uocantur 

uoco, as, are : appeler

· uoluminibus 

uolumen, inis, n. : la chose enroulée, l'enroulement, le manuscrit, le livre

· uoluminum 

uolumen, inis, n. : la chose enroulée, l'enroulement, le manuscrit, le livre

· uos 

uos, uestrum : vous

· usque 

usque, prép. : usque ad, jusqu'à ; adv. continuellement

· ut 

ut, conj. : + ind. : quand, depuis que; + subj; : pour que, que, de (but ou verbe de volonté), de sorte que (conséquence) adv. : comme, ainsi que

· uti 

uti, = ut

utor, eris, i, usus sum : utiliser

· utilitatibus 

utilitas, atis, f. : utilité

· uulgo 

uulgo, adv. : communément, généralement

uulgo, as, are : répandre dans le public, propager, divulguer

uulgus, i, n. : la foule, le commun des hommes (in uulgus : dans la foule, dans le public)

· Verum 

uer, eris, n. : le printemps

uerum, conj. : vraiment, en vérité, mais

uerus, a, um : vrai

